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Ciuli wraz ze swoim zespołem uświadamia widzowi, iż w teatrze, być może łatwiej niż 
w życiu, można patrzeć, słyszeć, rozumieć. Nowy przekład Franka Günthera, który podjął się tłumaczenia wszystkich dzieł Szekspira, wydaje się być dla tego - skupionego na słowie - spektaklu na wagę złota. Zdania płyną gładko, zrozumiale, współcześnie. Brzmią jak zimna, zła muzyka. 

„Neue Ruhr Zeitung“, Jens Dirksen, 25 listopada 2006

Inscenizacja Ciullego jest czarno-białym szkicem kolorowego obrazu. Delikatne kreski i powolna gra tylko uwidoczniają wszystkie struktury i kontury. 
„Westfällische Rundschau“, Katrin Pinezki, 6 grudnia 2006

Ciulli, together with his company, makes  the audience aware that in the theatre, perhaps more easily than in a real life, man is able to look, listen and understand. Additionally,  the new  translation by Frank Gunther, who has undertaken to translation of  all of Shakespeare’s works, seems to be worth its weight in gold  for this word-focused performance.  The sentences are so fluent, so understandable, so modern. They sound like the cold, evil music. 

„Neue Ruhr Zeitung“, Jens Dirksen, 25th November 2006 

Ciulli’s staging is a black-and-white sketch of a colourful picture. The fragile brush-strokes and the slow acting merely highlight all the structures and contours.   

„Westfällische Rundschau“, Katrin Pinezki, 6th December 2006
Roberto Ciulli 

Born in 1934 in Milan. He began his activity by establishing in the Italian suburbs a “free” artistic stage which he named after Shakespeare “Il Globo”. Later, he moved to Germany where he settled to such an extent that today, as he says, he even sometimes thinks in German. He had directed for many famous theatres before he finally turned up in Mülheim. In the town, which had previously had no theatre, he created a group of a united structure, working together, touring 40 cities of their region regularly. The critics considered Ciulli’s theatre the best German stage of 1988, and Ciulli himself is reckoned today amongst the top German directors.

Ur. w 1934 roku w Mediolanie. Swoją działalność rozpoczął na przedmieściach Włoch, zakładając niezależną scenę artystyczną, która nazwał (za Szekspirem) „Globe”. Następnie przeniósł się do Niemiec, w których tak się już zadomowił, że – jak sam mówi – zdarza mu się nawet myśleć po niemiecku. Zanim trafił do Mülheim reżyserował dla wielu innych znanych teatrów. W małym mieście, w którym nie było wcześniej teatru, stworzył zespół o zwartej strukturze, pracujący razem, podróżujący regularnie do 40 miast w regionie. Krytycy określili teatr Ciulliego mianem najlepszej niemieckiej sceny 1988 roku, natomiast sam Ciulli zaliczany jest do najlepszych współczesnych niemieckich reżyserów.

Theater an der Ruhr, Mülheim, Niemcy

Teatr alternatywny, mieszczący się w nieczynnym sanatorium, gdzie aktorzy nie tylko występują ale też i mieszkają. Został założony w roku 1980 przez wspólników i zarazem dyrektorów naczelnych: Roberta Ciullego, Helmuta Schäfera i Gralfa-Edzarda Habbena. Od tego czasu teatr wystawił ponad 50 przedstawień, pojawiał się na ważnych międzynarodowych festiwalach, podróżował do 36 krajów. Corocznie odbywa się tam festiwal Krajobraz Teatralny, na którym prezentowana jest sztuka regionu. W 1997 roku rozpoczął się projekt Jedwabny szlak, którego celem jest podróż starożytnym traktem handlowym z Turcji do Chin.

Theater an der Ruhr, Mülheim, Germany
This is an alternative theatre located in a former sanatorium, where the actors both perform and live. Theater an der Ruhr was founded in 1980 by the partners and the managing directors: Roberto Ciulli, Helmut Schäfer and Gralf-Edzard Habben. Since then, the company has staged more than 50 productions. It has been invited to major international festivals and travelled to more than 36 countries. Every year, a festival called Theatre Landscape takes place, presenting the art of the region. Since 1997 the theatre has been working on its Silk Road Project, with the final aim to undertake a long journey along the ancient trading route from Turkey to China. 

